
Clase del 30 de julio de 2018 

En la clase de hoy revisamos el ‘plan de reposición en el mes de agosto’ y las fechas de 

pruebas: la escrita será el miércoles 08/08 y la oral el miércoles 15/08 y el jueves 16/08. 

Formas de la lengua para hablar de la rutina 

A continuación tratamos del tema “rutina”, realizando la lectura de la página 3 del Módulo 2, 

que está disponible en audio en el moodle.  

* Se recordó la necesidad de concentrase en el estudio de los marcadores de tiempo 

(Gramática – capítulos 29 y 30). 

 

→ Marcadores temporales: (de acuerdo con los que aparecieron en los comentarios de ese 

texto o preguntas que surgieron) 

Todos los días - no es posible decir: todo día 

En la mañana/por la mañana/a la mañana 

En la tarde / por la tarde / a la tarde 

En la noche / por la noche / a la noche 

- Temprano – tarde (son opuestos en el significado) 

- A eso de las …:  expresión coloquial para marcar la imprecisión: ao redor de/ perto 

de 

- A veces – às vezes 

-  Luego = después (distinto del portugués pues, de forma general, solo indica 

posterioridad y no inmediatismo). 

- Nunca – casi nunca 

- Muchas veces – pocas veces – a menudo (con frecuencia) 

 

→ la hora (no “las horas”)  

Para preguntar:  ¿Qué hora es? 

8:00 – son las ocho 

8:30 – las ocho y media o las ocho y treinta (menos usado) 

8:15 – las ocho y cuarto 

8:45 – las nueve menos cuarto 

12:00 – son las doce del medio-día 

13.00 – es la una 

De las 5 a las 8. 

 

Algunas palabras o expresiones que aparecieron a partir de la lectura: 
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- Pedir turno: marcar hora  

 

→ Verbos que describen actividades cotidianas  

Muchos de ellos son pronominales y podemos ir interpretando  

- Me despierto (infinitivo: despertarse) 

- Me levanto (infinitivo: levantarse) 

El pronombre reitera la persona marcada por el verbo. Su presencia permite dejar claro quién 

recibe la acción.  

Ejemplos: Me despierto. – Despierto a mi hijo.  
Lo despierto. Te despierto todos los días, porque si no, te quedas dormido. 

- Desayuno (desayunar) 

- Me baño/Me seco  

- Me visto (vestirse) 

- Me arreglo: Me cepillo los dientes // Me peino el pelo // Me afeito (la barba) 

En este caso el pronombre presenta función de posesivo, por eso, fíjense que al lado de 

“pelo”, “dientes” no aparece el posesivo. En portugués sí aparece.  

Algunos de estos verbos presentan irregularidades (Gramática – capítulos 8/9/10/11) 

 Cierre vocálico 

Vestir – me visto => la irregularidad es el cierre vocálico (el cambio de la e por la i en el 

radical en el presente de Indicativo. 

 Diptongación: 

 Preferir – prefiero 

 Dormir – duermo 

 Jugar – juego  

Los pronombres además de sus funciones gramaticales suelen establecer matices para los 

significados de los verbos o expresiones. Ejemplos:  

a) Demoro en llegar hoy. = Tardo en llegar hoy.  
Me demoro – caminar con placer  tardo – no hay intención, hay una especie de 

entrega 

 b) Veamos el caso tan regular de: 

 Me voy a trabajar.        Voy a trabajar. 

    El pronombre indica que se deja un espaciodesplazamiento, alejamiento. 

 c) A veces el uso del pronombre funciona marcando el beneficio o interés del sujeto. 

Ejemplo: Busco las palabras en el diccionario y me las aprendo de memoria.  

 

[M1] Comentário: Presten atención a 
la posición de los pronombres. 
Si el verbo está conjugado o es un 
infinitivo. 
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→ Otras actividades de la rutina 

- Ceno 

- Preparo algo para comer 

- Estudio 

- Veo/miro la tele 

- Escucho música 

- Voy a dormir 

- Hago academia 

- Me acuesto (acostarse) 

- Tardo en dormirme* Vean que no se sala la ‘r’ de la desinencia del infinito al añadir 

el pronombre 

- Hasta que me duermo, paso un buen tiempo 

- Caigo como piedra.  

 

→ Palabras y expresiones que aparecieron en el texto 5-7 de la página 3:  

 “La facultad está un poquito retirada del centro” – un poquito lejos 

 “No hago deportes salvo andar en bicicleta”: excepto / a no ser 

 Por ahí voy a la facultad en bicicleta – capaz que me dan ganas y voy en bicicleta / de 

vez en cuando (no indica el camino: por acá – por allá, sino que tiene otro sentido).  

 “Cuando se te da la onda deportista” – quando dá vontade de fazer esporte 

  

→ Texto de Borges (Prueba oral) 

 Por lo demás – para além disso 

 Poco a poco – aos poucos 

 Aunque – mesmo que 

 Tratar de – fazer esforços para atingir um objetivo Significação mais forte que 

‘intentar’. 

------------------------------- 

Tareas 

1) Ejercicio sobre hora del cuardenillo; 

2) Imprimir el Módulo 2; 

3) Ejercicios de marcadores temporales de la Gramática.  

 

 


